Modern Linguistics BLAUIE = 4, 2023, 11(12), 6132-6137 Hans Xl
Published Online December 2023 in Hans. https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/m|.2023.1112822

FE|MELE T FEReRENIIERFRR

—LL20154E~20234F (B LIERE) FiFXRAH

® &

HFREANE G2, il 7T

WehE HEA: 20234F11H17H; FHEM: 20234F12411H; KA HH: 20234124 22H

HE

(B TRk E)Y » IEAREBRAERNZ — B8 TERSAAREBIGES, SULBAE, RAFENR
R ERFORE, HBHSEENRENTHEERPBEEN S BB ESKEHRRAEE. AN
AFPEERKNA, NETF%, X4, TRE=MMEEERHER, $2015~2023FH (BUF TR
HY PP ERORARIGELET O, FAENMGNER, X HEESHRRET, EEREN
Zik, /T ESOREHNEE, BEN “EF” EIOWERY, E=MER EHTENMERS, 7
BEIE NS BT AZ A ) 2 TR PR A 3R B

XK ia
(BOR TR Y , PERARE, ASWEER, B54, XHhE, Xh4e

An Analysis of the English Translation of
Expressions with Chinese Characteristics in
the Government Work Report from the

Perspective of Eco-Translation Theory
—Taking the English Version of 2015~2023 Government Work Report
as an Example

Xin Huang

School of Foreign Languages, Qinghai University, Xining Qinghai

Received: Nov. 17th, 2023; accepted: Dec. 11”’, 2023; published: Dec. 22"d, 2023

SCES| M HEE RSN b E RO RA AN E R ALD]. BURIE 5, 2023, 11(12): 6132-6137.
DOI: 10.12677/m|.2023.1112822


https://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112822
https://doi.org/10.12677/ml.2023.1112822
https://www.hanspub.org/

iR

Abstract

The Government Work Report, as one of the foreign publicity materials of our government, con-
tains many expressions with Chinese characteristics that embody our country’s political ideas,
cultural thoughts, and the current situation of Chinese people’s life. Therefore, the quality of its
translation is very important for the shaping of China’s image and the dissemination of Chinese
political ideas. From the perspective of ecological translation theory and from the three transla-
tion dimensions of linguistic, cultural and communicative dimension, this paper intends to analyze
the English translation of expressions with Chinese characteristics in the Government Work Report
from 2015 to 2023 from the synchronic and diachronic aspects. By comparing the changes of Eng-
lish translation expressions under the changes of translation ecological environment, this paper
concludes that the translation of expressions with Chinese characteristics needs to choose appro-
priate translation skills, adaptive transformation carried out in three dimensions in order to
adapt to the ever-changing objective translation ecological environment.
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1. 5|

Bt £ £ [ 70 R0 B o ) AT o, rp EDBORGBGE I tH S SR G b sk, 76 [ PR 55 i % H 2 B 22
MIPER, R KEE YBR[ AR 7, R, P EA B OBR S, el
EXCHBURfE R 2%, “PHF R, AR L TR E L B AR L CBUR AR
BEAE Dy E BUA 5 78 T BAOER IIRE, R RIE BN 5 B PR BUA A F LR EEZAE S,
SRVHMERTE . PRIk, CBURF TARRE ) (BURRIAR (IRl ) )5 A 5T 5 e il B R i AL RE 15
B AR R . ACSCEE TSR ENG, X HTFE 48 (BUF TAERE) hA P ERFERERIEE, &
HAE .

2. ETEEFHIE

AT EE RKIT A RS SWRA S A R, 2T A SR R B RS SRR SRR
HIBIE T, ) IR TR KA W PE i B A 2001 4F (AEASEIIESE) AR IEH.

A SR AUV RIE R R kBT M @ [1]. PEEHRE AN R, IR R
LR b S (RDEHRRAESIAET); UL XA AT R MR A B A R & 4T3[ 2] -

PR E SIS BRI A0 AN o AN A SR R R B P AR RS R A 22
AL BURMERSE, T OCEIREREE 18 ‘SRR U ar iR, EIERAER . EE . E 3],
BEHEAT LB “ =487 NI GRS Dok R RO AR, BNE S 4R SCTRAERISE PR4E4].
SRR R T, BHRRRIEAE, B AN TEE NAE BRI A BRI LA, B AT DAl “ =487 (BB E
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U SCHCYEANST bR )& SR A T LS “0E R DL “a$E” Mt AE, BIEAOURIE S 2 i L
e, T ERE S T RSCAE RS T, [N B2 R RIS bR R SEEL, A ITTE B e B

3. PERFEIRCIFMIVIR

SRERR R b E R AR RS SO R, IR, IR, R, RRRAESUI RN &5
ARAFE S N REEGEE, i, “sREAR” , “HFEER” s BUGZEA BB RAT RN,
g RETIE” . CREEET

Hh RS C R S T 3R R IBOR BT AR TR EUIR, DR SRR R R, B s, AR F T %
PR P R R v 2 I BB IR . — . TEXTAERRAA . bedn “HebATT IR, PRI
SR, R E RO E IR S, NS, TR IE, ToR RRIE. T AR,
TR, B CFHRIER” , CROKEHE” , SR, JFARRTIE S, AERENE, BILERE
NIRRT AR B 6 (BRI, (HRPANE 5 B4 50, ST it R BURGTFEVRAR, Xt
TR RS T ORI IR B AR AN R, BRI TG 7 2 SEBR R T8 SO 82

4, FEFRICEKFEN =% 51
ESTIESAE T, BENBERITERAFCRIES 4. TR AC FR4E 3G N AL B3]
41. 1B

POBMIETE Y mPIFAFRI SR, 65 RS AEBRZER, KIAERFETRETE S EAH
BEHAT I8 N A

MIE R RIS AR, PURE TBR, A RE, JMEERE, mMiaERERRES, N
WIEREREAEE, DOEREISIES, MEELHFSIES: WERNAE, UEREEIES, i
WERIES . B, BEEEXEGE S 4Ed NIRRT, 7 ERBUE S BRIy, KEENE
BRI, JFRFE A RERIE S PEOCER A REHLIE B R P AN 5 EE L 1R BRI ZE R P R BB
il AR 2 o

Bl 1. AR AR VU ERERZT WM AN F 3% . (2018)

... strengthen collaboration on poverty alleviation and paired assistance between the eastern and western
regions

PURJESCHRHBL Y “hnag” , “8k7, “BME” “SRT . ShEEIEM, RIE T ESZHRIT TEM
X FSERIISCRE SRR I BE . LB A s s #F IE s RIL T X, HRARFEIERRE T, B,
BOK IR IS ARIE, iR T shER#RIE,  “alleviation” ,  “collaboration” , “assistance” .

B 20 e BUREFANRE B AR R, o (2023 fEHUR LAEHR )

... has placed the people and their lives above all else...

PABIESCON T BRI HIE], BUFX AATREAR IO, IR KA A A AL, BB T« &
BT RRAL, R TR, R T BRI R EERIEN T E R, T T EEH S MEH,
ARSI BESR, AT B IR IR S 15

4.2. T4

BRI BT R, U S EAEES, BT T RS HY e
SRR A R IR . 13 7 ARG A 3 e 7 SRS 5 B E R
B 3: BEFE BT M. BHAEE e (2023)
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This policy not only helped enterprises overcome difficulties and stay afloat...“ B 375 111 7 & R ] 5 5 “ &
BHIWLE, AAkseke” 85—, i REAEafEE, ARG E., Aibbfar e, REMb
REAFER, ARMANSKEIER. “Hil” WERERTHE, MIGE P CRRAERERKR, FIE
BIER AR, BB EICYE, B A 0E T IRARE R, KM T =R #E %, BN AR E stay afloat”.

Bl 4. i )\FERFEESS D), I LACRM BN AN CSeBifie s, 4 832 AT N E A4 . (2023 FI
JF AR )

Thanks to eight years of continued efforts, close to 100 million poor rural residents and a total of 832 im-
poverished counties were lifted from poverty.

MRAE H e BT “HiNE” B S, ARBECAMETET, LM SRR 20 g R4S T REVEAL B . 3
HE, BENCERARIE T AL I B, AR, IR ROUR T N B TIE T, R AL A B
ARG, LhRHR RS BTN K “HElE 7 i, EWAE ST 0”7 KSR R, SR
TEVEMINEL, BHAE “lifted from poverty” , EB& T “HET” BIER, LT WK AR RO .

Bl 5. BI7HEILFESS Sy, Bl KR L AL “SRIET . (2022)

Everyone must work together to ensure that the country’s “rice bag” and “vegetable basket” are well-filled,
and that we have a secure food supply for more than 1.4 billion Chinese people.

JR3CH, AVESRE KR T, RS SR T AR T E RER S TR, R
HU) B BRI 5, R TR SCRISCib = R . “rice bag” and “vegetable basket” , MTEH A XKE,
AR R IR BRSO B 1) R, B ad () B B0, AT RN 7T SR K AR RIS 0 7 1 51 R e PR
R CRNC RS A B IR ATE RIS, AN SO A, W A S b R (AR, A T RGF
RGO, TR ST T R R SO gE H

4.3. ZBR4E

FECE AR R T R ST N ER A 1A g H T B, S S OUE AT bR ANA @ i) H . AT
PAUE, B F4E SCACLERI S BRgEis B iR fe 24 B 2 “ 4E AR RR I SOOI AE BRAE RS [5].

BUR TAER S, BRSO 7T DOE R 40 1 BE DROE N EWAC R R 2 . (H2 H M5 32 sl /b g
WEHRIRZERSCLER R, & N H R R SRR AR RE . SEOUACPR R, P B e 2
R IER, IR RE IR EYS, M AR A IS SO 4E (S BRI R RS H B, Wi Se Bl bR
Kl

Bl 6. “HUE IR BUEIUSETEE . (2022)

New gains were made in the reform to streamline administration and delegate power, improve regulation,
and upgrade services.

CHUE MR R RIBUREL, U SS A, RS BT, s B R JE IR AT BUA S i, HES)
BUNBARERE AL B — I K28 . JROSCNAEIR AR, WK 7Rk, BRI R, bR AR S
B 1 %A (RR S, SR T AE B4R H R

B 7 I =R —PFE—AN

We focused on five priority tasks—cutting overcapacity, reducing excess inventory, deleveraging, lowering
costs, and strengthening areas of weakness—thereby improving the composition of supply.

A — e qgngTE, R 7BV, AR, B IERER TS, B b U B B S I Bk A 2
DAL B BRAE ) B 1 -

B T H R ] Y 3 3 A TR A 3R IA DL S TG X 45 P IRk P P B 1R B A, sk A = o P (iR )
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R EIRIEAT oM, A T E AR RN AR R, R TS NG e B, B EE, '
B+ R, EIF + R, REERSEEIEONE, MR, A, RHOAvE SRRy, REILES4E S0
4, ThRYERIE BALESTE T, IWMIERIFREBUR LS, e U BURIANE H .

5. FIEESHETEXHET

BT LRI, EE@EN. BB, H2AE EINEEARNRR, B, hEfFaR
SISO SRRSOV e Ja RS 8 I U TR

MRS YERE L5, (A MR, FEARSEEBUN TR S A RES S, BiEa AR A
I I AERERE, A MR RIE, AR FSEREBUT TR S P REEE AR, X3 ZRR NsME
MR A SIS, DR R PR AN AS [A] R B S5 7 AN W A2 4 o

5.1. £ EM

DA 2023 fEBUMN ARG “RA” —wBEse. ol “RAE” 21 k. “RAE” BAKE
FAAF AN 3 A SR AL, 2 5 SN (R AR A BRI R 4 B 7 SR 5 SE NI R R AU ) Bl 75 5K,
e S RSO B e e 1R D o PR AR AN [F) B Ba v« RAE” I AL B B AR SR8, 43 )09 “ people’s
basic living needs” , “people’s well-being” , “people’s lives” “residential needs” (HR#E 55K =K HES),
FIREA “NREAEFETRR” , “ARMEL” , “AREE”, “FBRFR”, DS 7 #iEm=4tH
b

52. FRER

B Py [ BRFREE H 3T H 5, BUR AR S i o ERS tdmlil, 20 I AR R, AN Fid R AR S 1
W TS, WTRRRERNCIR I, O LA, EORRRERAEAE, BOCHIRA AL, DR et AR
SEBR R ARSI Ak

Bl 6: “—i—B%” .

P 3C: the Silk Road Economic Belt and the 21st Century Maritime Silk Road (2015)

the Belt and Road Initiative (2016~2023)

C—AT BT, AWON: “APZBRATT N 21 g b g o e —ar— K7 IR T
R, Rt asi, 2 Fl, HaERARER, BERBLFERAFERRS), REEN
ME, WipRERE, MESEA S ESIAGFTECE N, KRITETR, A%, 9, HENXKEA5
HYESM . 2015 SFEHYBUM TAEfR &8s «— i — 8% 7 Mse 8BS SOFM, B “ W —B%” BURRHHERE,
PRI LR [ S 32 FE A W] B4, G 2016~2023 4EFR &S, iR E % +  “initiative” ,
AL T BT RORIPE . MRAE A S AN S DOIE 7 SRS, “initiative” AR, EBME, TGRS,
LT RELE “—ir—B% 7 SRS E AL, FARE, BRBEMKENRTE. FEE AR IZRER
R HEEE 7RISR SR, HPESC A 1A R

Bl 7. CHERCHT .

ecological advancement (2015)

a sound ecological system (2016)

a sound ecological environment (2017)

ecological conservation (2018, 2019, 2022, 2023)

AFEFEEG, ARSI SO R4E (ki) hRZRE, 2015 ¢, JEASCHER
AR, 2R ORY XS BRI B P 3 iy, 31X — i Bk [ A2 25 W 77 T 2t e A mT 40 28 1
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WS, B TAkERS% 77, R SCiESE 7 “advancement” —iA], L “RJE, mrit” 2 &; 2016 4, K[E
WRFFIE R RS AERY TR e, R aladt AR A8 SO R 8, RTS8 RO Bt |, BESI “sound”,
B “Upm, AESH” A RGMER; 2017, KRS ESER T 7H, %45 T “environment”
—1i; 2018~2023 4, FRE A= A5 SCHH R OCR B 3, ACAE RS A AE S B B, R 4% 1 “ conservation” .
BEEARE AW EREAFEE RN BN E A, AR RS EIT TEM RS,
AR R SE I T R =4k H A5
ETHEAESTHENRIT, FEEAE - EBUARFMERIE, MES4E, SO 4Etdz o R
WCI R, IERRE G YRR SRS, AN E H, SRR S bRk H
6. &5

it A ST LA T T 2015~2023 BURF TARR S AL, B FE BRI 7 2278 0 %5 e R iR 2R 530
BE, N7 LA COER RS, R RS ELBIRRS, WER, HE + B, HiF
+ R, RRSERNED R, MGV, R, BeHAPESEREETT, EIR SR, SOIYERANSPRYE AT IE N
PEFH, KRR RE B OR PR B A% 33 H O AR o [ R (R T8 5 AL IR, IR AZ B I, #
ASZHANE H

HE&mHE
H KPP EERE S EBTIE, TH%S: 2020-QSY-11.

S E 3wk
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